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	Objetivos:

1. Sensibilizar os alunos do Curso de Letras para o desenvolvimento das competências pluriligue e pluricultural;

2. Iniciar o desenvolvimento da competência de compreensão oral e escrita em línguas românicas (francês, italiano e espanhol);

3.  Mobilizar conhecimentos e aplicar estratégias de compreensão utilizadas em língua materna em documentos orais e escritos em línguas estrangeiras; favorecer a reflexão metacognitiva. 

4. Desenvolver estratégias de compreensão de documentos nas três línguas românicas estudadas (francês, italiano e espanhol): contextualização (dedução e indução por meio de elementos de paratexto e contexto), identificação do gênero textual, formulação de hipóteses, antecipação, inferência, entre outras; 
5. Refletir sobre os conceitos que embasam a abordagem pela Intercompreensão de Línguas Românicas no ensino e aprendizagem de línguas estrangeiras. 

6. Conhecer espaços da web voltados ao desenvolvimento  da Intercompreensão em Línguas Românicas.
Programa resumido (ementa):
Tendo por objetivo introduzir o aluno dos Cursos de Letras às questões relacionadas ao desenvolvimento de competências plurilíngues e pluriculturais, essa disciplina parte de conceitos fundamentais desenvolvidos pela abordagem da Intercompreensão de línguas românicas. Por meio do desenvolvimento de estratégias de compreensão oral e escrita de documentos em francês, italiano e espanhol, o aluno será levado a refletir e mobilizar conhecimentos linguísticos, lexicais e culturais adquiridos em língua materna e nas línguas estrangeiras para, ao longo do curso, construir sua identidade plurilíngue. 
Programa:
1. Elementos da história das línguas românicas presentes no curso (origem e evolução). Sensibilização ao reconhecimento das línguas românicas: atividades práticas.
2. A leitura como um processo de construção de sentido(s) consciente, intencional, reflexivo. Conscientização das estratégias de leitura utilizadas em língua materna
3. A formação do leitor plurilingue: estratégias de leitura em intercompreensão de línguas românicas. Conceitos e atividades práticas. 
4. Comunicação e interação nas línguas românicas: estratégias de compreensão de documentos orais e escritos.  Semelhanças entre as línguas (nível lexical, morfosintático e fonológico). Conceitos e atividades práticas.
Método e critérios de avaliação:

· Participação e desempenho nas discussões em sala de aula;

· Realização das atividades – produções individuais e em grupo;

· Avaliações escritas.
Normas da segunda avaliação (recuperação):

A recuperação nesta disciplina constará de uma prova a ser realizada em data indicada pelo departamento.
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